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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen.

Befolgen Sie die Anleitung genau und bewahren Sie diese fiir den spédteren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner § montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare p& den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvdnda produkten. Félj bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kayttbohjeet kokonaan ennen tamén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttod. Noudata kdyttbohjeita tarkasti ja sdilytd ne my6hempdaé tarvetta varten.
WAZNE INFORMACJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznaé sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjq obstugi i zachowac jg do uzytku w
przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé pfectéte cely ndvod. DodrZujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pfipadé potfeby. =

FONTOS INFORMACIO B

A termék Gsszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatot. Orizze meg az Utmutatdt, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montaZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrzZiavajte a ponechajte si ho pre
pouZzitie v buddcnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas paZzljivo proCitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente l'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencion todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli prirucnik. PaZljivo se pridrZavajte uputstava u priru¢niku i saluvajte ga za buduéu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i saluvajte ga za kasniju
upotrebu

BAXXJ/TUBA TH®OOPMALIS.

YBaxkHO npo4unTarite BeCb nocCibHUK, nepiu HiXx 36upatun Ta/uyn BUKOPUCTOBYBATHU Liesi NpoAyKT. BukoHakTe BCi iHCTPyKUil 4uboro nocibHuka ta 36epexits Horo
AJ15 1104a/1bLLOro BUKOPUCTAHHS.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau s utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si p&strati-I
pentru consultare ulterioara.

BAXXHA UH®OPMALUSA!

Monsi, npoyeTeTe Ls/10TO PbKOBOACTBO BHUMATENIHO, NPeAn Aa 3aMoYyHeTe Aa Criobssate u/uav u3nonssBarte T03u npoayKT. Cneasavite CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO U O na3ete 3a 6bheln CripasKku.

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ!

AIaBaoTe NPOTEKTIKA OAOKANPO TO EyXEIPIdIO MpIv and Tn ouvappoAoynaon n/kai tn xpron Tou npoiovrog. AKOAOUBNOTE NPOCEKTIKA TIG 0dnYIeG TOU €yxEIpIdioU
KaI KpaTAOTE TIG yia IEAAOVTIKI avapopd.

INFORMACOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugbes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BA)XXHASI UHOOPMALMNS!

BHuMaTe/IbHO 1 MOJIHOCTLIO MPOYMTalTE 3TO PYKOBOACTBO, MPEXAE YEM MPUCTYNaTb K C60PKe MU UCI0/Ib30BaHUIO 3TOro nsaeaus. Cneayrite scem
WHCTPYKLMSAM 3TOr0 PYKOBOACTBA M COXpaHUTE ero Ha byAyLjee Ans CrpasKu.

ONEMLI BILGILER!

Bu drinin montajini yapmaya baslamadan ve/veya drini kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak lizere saklayin.

EELR!
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mpbel samles p& et bledt underlag, f.eks. et taeppe.
HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For 8 unng8 riper m& mabelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.
VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fo6r att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmd kaluste pehmedlla alustalla, esimerkiksi maton paalla.
OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!
Aby uniknac rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na migekkim podtozu, np. dywanie.
VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedo$lo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napf. na koberci.
KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a bitort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo skrabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavijate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
NMOMNEPEAXXEHHSA WOA4O NMNOA4PAINUH!
LLo6 yHUKHYTU MOAPSANvH, Ui Me6AI Crlig 36Mpatv Ha M'AKI MOBEPXHI, HAMPUKAAA, Ha KMIUMI.
ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesd de mobilier trebuie sa fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYNPEXAEHUE 3A U3BSIFBAHE HA IPACKOTUHN!
3a na usberHete HagpackBaHe, Ta3n meben Tpsibsa Aa b6bae cryiobeHa Ha MeKa MoBbPXHOCT — HarpuMep KUanM.
INMPOEIAOINOIHZH A THN AINO®YIrH rPATZOYNIQN!
lia Tnv ano@uyn ypatoouviwv, 1o €ninAo 6a npénsl va ouvapuoAoynbei o€ paAakn enipaveia, onwg yia napadelya navw o€ éva xali.
AVISO PARA EVITAR RISCOS!
Para evitar riscos, este movel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NPEAYNPEXAEHUE OTHOCUTEJIbHO LIAPAIUH!
Bo nsbexaHne HaHeceHus LaparnuH, co6opKy 3Tok mebenn Heo6xoaMMO BbIMOJIHATL Ha MArKOM MOBEPXHOCTM, HarpuMep Ha KoBpe.
CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin izerinde yapin.
Vz:ik-a=2
2y T 5R, RAER B ST LT
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IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.
VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.
WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um
die Stabilitét des Produkts liber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéahrleisten.
VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid.
VIKTIGT!
For alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta fér
att sdkerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsldngd.
TARKEAA!
On tdrkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kéyttoikdnsé ajan.
WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzaé co 3 miesigce czy Sruby
sgq dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.
DULEZITE!
U kaZzdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dileZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utanhdzésa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztil biztosithato a stabilitésa.
BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.
DOLEZITE!
Je dblezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montéaze, a jedenkrat v
priebehu kaZdych 3 mesiacov - tak sa zaruci stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.
IMPORTANT
11 est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.
POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.
VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavijanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.
IMPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.
IMPORTANTE
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida dtil del producto.
VAZNO!
Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.
VAZNO!
Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koriS¢enjem bilo kakvih srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.
YBATA.
MaviTe Ha yBas3i, SKLYO y nNpoLeci MOHTaxXy MpoAyKTy BUKOPUCTOBYIOTLCSI TBUHTY Oy/Ab-sIKOro Turly, ix Tpeba MoBTOPHO 3aTArHyTH Yepe3 2 TvKHI Micsis
MOHTaxy, a roTiM KoxHi 3 micsui. Lje HeobxigHo A/1s1 Toro, o6 3abe3neynTy HagiliHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MNPOTSroM TEePMIHY HOro Cayxéu.
IMPORTANT
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul carora au fost montate produsele, sa fie strdnse din nou la 2 saptaméani dupa montare si, apoi, o data
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului.
BA)KHO!
BaxkHO e BCeKM rpoAyKT, KOUTO e Cr/iobeH C noMowta Ha BUHTOBE, Aa bbAe 3aTerHart 2 ceammun Cnes crnobsiBaHeTo, U BEAHbX Ha BCekn 3 meceua, 3a Aa ce
rapaHTmpa cTabusIHOCT rpe3 Us/IoTO BpeMe Ha M3roJ3BaHe Ha npoAyKTa.
ZHMANTIKO!
ra kaBe npoidv nou ouvappoAoyeitar ue Bideg eivar onuavTtiko auteg va Eavaopiyyovrtal 2 BO0UAdEG UETA TN OUVAPLOAOYNON Kai pia ¢opd KAbe 3 Unveg, yia
Tn d1a0®aAion NG oTabepoTnTag o€ 0An Tn didpkKela {wrG ToU MpoiovToG.
AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apés a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida util.
BA)KHO!
B nrobom usapenumn, cobpaHHOM C UC0Ib30BaHNEM BUHTOB J1t060ro Tmna, Heobxoanmo yepes 2 Heaenu rnocsie c6opku v B AaslbHeleM Kaxable 3 mecsya
MOATArNBaTL BUHTLI, YTOObI 06ECNEYNTH MPOYHOCTb U3AENNS B TEHEHUE CPOKA IKCrTyaTaLmu.
ONEMLI!
Vida kullanilarak yapilan her tirli (riin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim sliresi boyunca driin istikrarinin
saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi 6nem arz eder.
EEE !
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE SURFACES!
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent.
Wipe dry with a clean cloth.
GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER!
Rengores med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel.
Torres af med en ren klud.
ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL!
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden.
Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.
GENERELLE INSTRUKSJONER FOR MOBLER!
Tork av med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel.
Tork av med en ren klut.
ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER!
Torka rent med en fuktig trasa. Anvédnd endast vatten eller ett milt rengéringsmedel.
Torka torrt med en ren trasa.
YLEISIA OHJEITA KALUSTEILLE!
Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kéyté vain vettd tai mietoa pesuainetta.
Kuivaa puhtaalla liinalla.
OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI!
Do czyszczenia nalezy uzywaé wilgotnej Sciereczki. Uzywac wytacznie wody lub delikatnego detergentu.
Wycierac do sucha Sciereczkg,
OBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU!
Cistéte otfenim navihéenym hadfikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostfedek.
Vytrete dosucha Cistym hadFikem.
ALTALANOS UTMUTATAS A BUTOROKHOZ!
Térdlje tisztara nedves ruhdval. Csak vizet vagy kimél§ tisztitészert hasznaljon.
Térélje szarazra tiszta ruhaval.
ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS!
Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel.
Droogwrijven met een schone doek.
VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK!
Utrite docista navihéenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok.
Utrite dosucha Cistou utierkou.
INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER!
Nettoyer a l'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux.
Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.
SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA!
Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent.
Posus:te s Cisto krpo.
OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN!
Ocistite vlaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi deterdzent.
Posusite ¢istom krpom.
ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI!
Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato.
Asciugare con un panno pulito.
INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES!
Limpiar con un pafio hiumedo. Usar solo agua o un detergente suave.
Secar con un pafio limpio.
OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ!
Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdzent.
Posusiti suhom krpom.
OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLJEN!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdzent.
Prebrisite suvom, Cistom krpom.
3ArAJIbHA IHCTPYKLISA AJ151 MEBJIIB, BUrOTOBJIEHUX!
[MpoTupatite 3a gornomMoror BosI0roi raH4yipku. BukopucroByiiTe Bogy abo cnabkuii po34ynH MUIOHOro 3acoby.
Butuparite 4ncror raH4ipkoro.
INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER!
Curétati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apd sau un detergent delicat.
Uscati prin stergere cu o laveta curata.
OBLYA NHCTPYKLNS 3A MEBEJIN, N3PABOTEHN!
N36bpLueTe ¢ BaxHa Kbpna. M3noni3saiite camo BoAa MM JIEK MOYUCTBALY Npenapar.
loacyLwerte ¢ yucra Kbpra.
FENIKEZ OAHIIEZ I'TA EMINAA!
SKkounideTe e éva uypo navi. qumuonmsirs HOVO VEPO 1) €va rjnio anoppunavriko.
STEYVWVETE We Eva kaBapd navi.
INFORMACOES GERAIS PARA MOVEIS!
Limpar com um pano Umido. Usar apenas dgua ou detergente neutro.
Secar com um pano limpo.
OBLYNE YKA3AHNSI OTHOCUTEJIbHO MEBEJIN!
OuucTuTe U3[enne YUCTou BAaXHOHM TKaHbto. MIConib3yiTe MArkoAeiCTByoLee MOKLee CPEACTBO.
BbITpUTE AOCYXa YNCTOM TPAMKOM. B
MOBILYALARA YONELIK GENEL YONERGE!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca su veya yumusak bir deterjan kullanin.
Temiz bir bezle silerek kurulayin.
SRR —REH S
TR K 2 i I 2R
TP T
LT o dole eilolisy)
agas oo of clall Saw pasia JI.dlle Gbled dehs) pualle iy
dagdas yblad dehsy ol iy
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IMPORTANT!

It is recommended to only store cushions in the box during the summer season. Autumn and winter weather may result in the cushions becoming damp,
which, in the worst case, may cause mildew formation on the fabric. The cushions may also become damp as a result of heavy rains, in which case
subsequent air-drying is recommended.

VIGTIGT!
Det tilrédes at hynder kun opbevares i boksen i sommerperioden. Efter8r og vinter kan gore hynderne fugtige og i veerste tilfeelde kan der dannes mug
p8 stoffet. I tilfaelde af h8rd slagregn kan hynderne ogs8 blive fugtige. Lufttorring anbefales efterfolgende.

WICHTIG!

Es wird empfohlen, die Kissen nur im Sommer in der Box aufzubewahren. Durch Herbst- und Winterwetter kénnten die Kissen feucht werden,
wodurch es im schlimmsten Fall zu Schimmelbildung am Material kommen kénnte. Diel Kissen kénnten ebenfalls durch starken Regen feucht werden.
In diesem Fall wird empfohlen, sie danach an der Luft zu trocknen.

VIKTIG!
Det anbefales & lagre putene i boksen bare i sommersesongen. Om hgsten og vinteren kan veeret fore til at putenel blir fuktige, noe som i verste fall
kan fore til at det dannes mugg p8 stoffet. Putene kan ogsé bli fuktige som folge avl kraftig regn. I s§ fall anbefales lufttgrking.

VIKTIGT!
Vi rekommenderar att dynor bara férvaras i I8dan under sommaren. Under hésten och vintern kan védret géra attl dynorna blir fuktiga, vilket i vérsta
fall kan leda till mégelbildning p& tyget. Dynorna kan &dven bli fuktiga till féljd avl kraftigt regn, och i s8dana fall rekommenderar vi att dynorna lufttorkas.

TARKEAA!

On suositeltavaa séilyttdé koristetyynyjé laatikossa ainoastaan kesdaikana. Syys- ja talvisdésséd koristetyynyt voivat kostua, mikd pahimmassa
tapauksessa voi aiheuttaa homeen muodostumista kankaaseen. Koristetyynyt voivatl kostua myds kovien sateiden seurauksena, jolloin on suositeltavaa
antaa niiden kuivua.

WAZNE!
Zalecane jest przechowywanie poduszek w skrzynce wytacznie w sezonie letnim. Jesienna i zimowa pogoda moze powodowac zawilgocenie poduszek
prowadzace nawet do plesnienia tkaniny. Poduszki wilgotniejq takze podczasl intensywnych opaddw, dlatego tez zalecane jest ich péZniejsze wietrzenie.

DULEZITE!

Polstére se doporuéuje skladovat v GloZném boxu pouze v letnim obdobi. Podzimni a zimni poéasi mZe zpGsobit zvihnuti polstard, coZ v nejhorsim
pripadé mdZe mit za nasledek plesnivéni textilniho materidlu. Polstédfe mohou rovnéZ zvihnout pfi silném desti - v takovém pfipadé se doporucuje nechat
Jje nasledné proschnout na vzduchu.

FONTOS!
A nyéri szezon alatt javasolt csak diszparndkat tarolni a dobozban. Az észi és téli szezonban a diszpdrndk nedvessél valhatnak, ami a legrosszabb esetben
a szdvet penészesedését okozhatja. A diszparnak heves esdzések eredményeként is nedvessé valhatnak, ami utan javasolt azokat levegdn kiszaritani.

BELANGRIJK!

Het wordt aangeraden om kussens alleen in het zomerseizoen in de box te bewaren. Herfst- en winterweer kunnenl ertoe leiden dat de kussens vochtig
worden, wat in het ergste geval schimmelvorming op de stof kan veroorzaken.| De kussens kunnen ook vochtig worden door hevige regenval.

Laat de kussens in dat geval aan de lucht drogen.

DOLEZITE!

Skladovat vankdse v tomto uUloZznom boxe sa odporica len poéas leta. Jesenné a zimné pocasie by mohlo spbsobit, Ze vankise ostand vihké,
¢o by v najhorsom pripade mohlo viest k vzniku plesni na tkanine. Vankise méZu navihndt aj v désledku prudkych lejakov.

V takom pripade sa odportca ich nasledné susenie vzduchom.

IMPORTANT!
1l est recommandé de ne stocker les coussins dans le coffre que pendant I'été. Le climat de I'automne et de I'hiver risque d'humidifier les coussins,
voire de causer des moisissures du tissu. Si les coussins ont été mouillés a la suite de fortes pluies, un séchage a I'air chaud est recommandé.

POMEMBNO!

Priporo¢amo, da blazine med letom hranite v zaboju. Zaradi jesenskega in zimskega vremena lahko blazine postanejo viazne, zaradi Cesar se lahko
v najslabsem primeru zacne nabirati plesen v blagu. Blazine se lahko zmocijo tudi med mocnim dezZjem, zato je v takem primeru priporocljivo,

da jih posusite na zraku.

VAZNO!

Preporucujemo da pohranite ukrasne jastuke u kutiju tijekom ljeta. Tijekom jesenskog ili zimskog vremena ukrasni jastuci mogu postati viazni,
Sto u najgorem slucaju moze dovesti do stvaranja plijesni na tkanini. Ukrasni jastucilmogu postati viazni i zbog obilne kise, u kojem slucaju
preporucujemo naknadno suSenje na zraku.

IMPORTANTE!

Si consiglia di conservare i cuscini nella confezione solo durante la stagione estiva. Durante I'autunno e I'inverno si pud creare umidita all'interno
della confezione che, nel peggiore dei casi, pud causare la formazione di muffa sul tessuto. I cuscini possono risentire dell'umidita anche a causa
di forti piogge: in questo caso si consiglia la successiva asciugatura all'aria.

IMPORTANTE!

Se recomienda guardar los cojines en la caja Unicamente durante el verano. Guardarlos en ella durante el otofio y ell invierno puede hacer que los
cojines cojan humedad, lo que, en el peor de los casos, podria provocar la aparicion del moho en el tejido. Los cojines también pueden humedecerse
como consecuencia de la lluvia, en cuyo caso se recomienda dejarlos secar al aire.

VAZNO!

Preporucuje se da ukrasne jastuke pospremite u kutiju samo tokom ljetne sezone. Jesenje i zimsko vrijeme moZeprouzrokovati da ukrasni jastuci
postanu viazni, sto u najgorem slucaju moze rezultirati stvaranjem plijesni nal tkanini. Ukrasni jastuci mogu postati viazni i zbog obilnih kisa.

U tom slucaju se preporucuje susenje zrakom.

VAZNO!
Preporucujemo da jastuke odlaZete u kutiju samo tokom leta. Jastuci mogu da se ovlaZe usled padavina tokoml jeseni i zime, sto u najgorem slulaju
moZe da izazove pojavu budi na tkanini. Jastuci mogu da se ovlaze i usled obilnih kisa, pa u tom slucaju preporucujemo da ih osusite kada kisa prestane.

YBArA!

Moaywkn pekoMeHAy€eTbCS 36epirat B KOpobUi iniue BAITKy. Yepes niasuiieHy BOIOriCTb BOCEHU Ta B3UMKY - MOAYLIKU MOXYTb CTaBaT BOrKUMM, LYO,
y HakripLomy BUNaaKy, Moxe rnpu3BOANTH A0 YTBOPEHHS MICHSBU Ha TKaHUHI. TaKoX MOAYLIKU MOXYTb CTaBaT BOrKUMU BHAC/AOK CUIbHUX AOLYIB,
nics8 4oro peKoMeHA0BaHo NPOCyLUNTU iX Ha MOBITPI.

IMPORTANT!

Se recomanda pastrarea pernelor in cutie pe timpul verii. Din cauza conditiilor meteorologice din timpul toamnei si iernii, este posibil ca pernele sa
devind umede, ceea ce, in cele din urmé&, poate conduce la formarea mucegaiul in materialul textil. De asemenea, pernele pot deveni umede ca urmare
a ploilor abundente, iar in acest caz sel recomand& uscarea acestora cu aer.
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BAJXKHO!

lperopby4Ba ce Aa CbxpaHsaBaTe Bb3rJ1aBHUUNTE B KyTUSITa CaMo Pe3 JIETHMS CE30H. BPEMETO Mpe3 eCeHTa 1 3umaTta MoXe Aa A0Be/Ae A0 HaB/aXHABaHe
Ha Bb3r71aBHULMTE, KOETO B HaM-/10LLMs C/lyYyai MOXe Aa CTaHe MpuYnHa 3a nieceH BbpXy raara. BbarnaBHuymTe Moxe CbLyo Taka Aa ce HaBAaXHST B
pe3ynTaT Ha rpoIMBEH AbX/, B KOWTO C/y4al ce npernopbyBa BegHara c/1e4 To0Ba 4a Ce poBETPST U U3CyLUaT Ha Bb3A4yX.

ZHMANTIKO!

H @UAa&n pa&iAapiwv oTo punaovAo ouvioTdTal Hovo Katd TNV KaAokaipivi) nepiodo. OI KAIPIKEG TUVONKES TO POIVONWPO KAl TO XEIUWVA EVOEXETAI va
dnuioupynoouv uypacia ota pa&iAdpia, yeyovog rnou arn XeIpoTepn NePINTwon, 6a npokaAeéoel To oxnuUaTiouo HouxAag oTo Upaoua.

Ta pa&iAdpia evdexeTal eniong va uypavBoUv and I0XUPEG BPOXONTWTEIG. S€ aUuTnV TNV MEPINTWON CUVIOTATAl OTEYVWHA OTOV agpa.

AVISO IMPORTANTE!

E recomendado o armazenamento das almofadas na caixa apenas durante a época de verdo. As condicbes! climatéricas do outono e do inverno poder&o
resultar na acumulagdo de humidade nas almofadas que, no pior | cendrio, poderdo provocar a formagdo de mofo no tecido. As almofadas também
poderdo ficar himidas em resultado de chuvas fortes; neste caso, recomendamos secar as almofadas com ar.

BAJ)KHO!

B neTHuii Ce30H peKOMeHAYEeTCS XpaHUTb AeKOPaTUBHbIE MOAYLLIKN TO/IbKO B KOPObKe. OCeHbIO 1 3UMON MOAYLIKM MOryT OTChIPETb M Ha TKaHU MOXET
Aaxe O6paSOBaTbCﬂ rJ1eCeHb. nO,qylLIKM MOryT Tak>ke OTCbIpeTb B pe3yJibTaTte CUJ/IbHOIro 40XA5, B 3TOM C/ly4dae peKoOMeHAYyeTCs MpoCcyLnTb Nx Ha
OTKPbITOM BO34yXe.

ONEMLI!
Minderleri yalnizca yaz aylarinda kutuda saklamaniz énerilir. Sonbahar ve kis aylarinda minderler nemlenebilir. Bu da.l kumas lzerinde kif olusmasina
neden olabilir. Minderler yogun yagmur nedeniyle de nemlenebilir. Bu durumda minderleri agik havada kurutmaniz énerilir.

HEHEF!
FR KT EL R T IEREWA d Y o T BRI E I GEL A, R IGH T, LTI H A e 22 7 o
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EN581

B

Domestic use

Husholdningsbrug

Nutzung im Wohnbereich

Privat bruk

Hemmabruk

Kotikayttéén

Do uzytku na zewngtrz domu
Urceno pro domaci pouZiti
Lakasban valé hasznélatra
Thuisgebruik

Urcené na doméce pouZitie
Pour la maison

Domaca uporaba

ZA UPOTREBU U KUCANSTVU
Uso domestico

Uso doméstico

UPOTREBA U DOMACINSTVU
Za upotrebu u okviru domacinstva
[Ins1 AOMaLLIHLOro BUKOPUCTaHHS
Pentru uz casnic

3a ynotpeba B AOMALLHN yCI0BUS
ra oikiakn xpron

Uso doméstico

ﬂﬂﬂ AOMallHero ncrosib30BaHuns
Ev igi kullanim

SN
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<5°C

1

Storage of garden furniture and garden products

The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.

Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather
conditions require it.

Opbevaring af havemgbler og haveprodukter

Den bedste m8de at forlaenge dit haveprodukts levetid p8, er at rengore det regelmaessigt og for opbevaring.

Opbevar produktet p§ et koligt, tort og ventileret sted indenders eller tildaekket, ndr temperaturen er under 5 grader celcius eller ndr
vejrforholdene kreever det.

Lagerung von Gartenmobeln und Gartenprodukten

Die beste Méglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verldngern, besteht darin, es regelméBig und vor der Lagerung zu reinigen.
Lagere das Produkt an einem kiihlen, trockenen und beliifteten Ort im Haus oder (berdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt
oder die Wetterbedingungen es erfordern.

Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter
Den beste m8ten & forlenge levetiden til hageproduktet ditt er 8 rengjore det b8de regelmessig og for lagring.
Oppbevar produktet tildekket eller p8 et kjolig, tart og ventilert sted innendors n8r temperaturen er under 5 grader Celsius eller n8r vaerforholdene krever det.

Foérvaring av trddgdrdsmébler och trddgdrdsvaror
Det bésta séttet att férldnga livsiéngden p8 din trédgdrdsvara &r att rengéra den regelbundet och fére férvaring.
Férvara varan p8 en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller téckt ndr temperaturen &r under 5 grader Celsius eller nér vaderférh8llandena kréver det.

Puutarhatuotteiden ja kalusteiden sdilytys ja varastoiminen
Paras tapa pidentdé puutarhatuotteiden ikd&, on puhdistaa ne sédénnéllisesti ja ennen varastoimista.
Séilytd tuote viiledssa, kuivassa ja ilmastoidussa sisétilassa tai peitettyna, kun ldmpétila on alle 5°C tai kun s&&olot sitd vaativat.

Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych

Najlepszym sposobem na przedtuzenie zywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.

Produkt nalezy przechowywac w chfodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagajq tego warunki pogodowe.

Uskladnéni zahradniho nabytku a zahradnich vyrobki

Nejlepsi zpdsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobkd pro zahradu, je pravidelné ¢isténi a dikladné &isténi pred uloZenim.

Vyrobky skladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota nizsi neZz 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky,
pouZivejte potahy a vyrobek zakryjte.

Kerti butorok és kerti termékek taroldsa

Kerti termékeinek élettartamat a legjobban (gy hosszabbithatja meg, ha az eltarolast megelé6zéen, valamint hasznalat kézben is rendszeresen tisztitja.
Tarolja a terméket hlivés, széraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a h6mérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az id6jarasi kérilmények
ezt megkdvetelik.

Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten

De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.

Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de
weersomstandigheden dit vereisen.

Uskladnenie zahradného nabytku a zahradnych vyrobkov

Najlepsi spésob, akym prediZit Zivotnost vasich zdhradnych vyrobkov, je ich pravidelné &istenie a dékladné vycistenie pred uskladnenim.

Ked' teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked'si to vyZaduji poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vnutri alebo prikryty na chladnom,
suchom a vetranom mieste.

Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin

Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer régulierement, notamment avant de le ranger.
Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a l'intérieur ou couvert quand la température est inférieure & 5 degrés Celsius ou quand les
conditions météorologiques l’exigent.

Skladiséenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov

Najboljsi nacin za podaljsanje Zivljenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.

Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zracnem prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske
razmere to zahtevajo.

Skladistenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda

Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja.

Proizvod Cuvajte na hladnom, suhom i prozracenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili
kada to zahtijevaju vremenski uvjeti.

Riporre i mobili e gli articoli da giardino

II miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino é di pulirlo regolarmente prima di riporlo.

Riporre l'articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel
caso in cui le condizioni metereologiche lo richiedano.

Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin

La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.

Guarda el articulo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las
condiciones climatoldgicas lo requieran.

Odlaganje bastenskog namjestaja i bastenskih proizvoda

Najbolji nacin da produZite Zivotni vijek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pr¥ije odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada
vremenski uslovi to zahtijevaju.

Odlaganje bastenskog namestaja i bastenskih proizvoda

Najbolji nacin da produZite Zivotni vek vadeg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada
vremenski uslovi to zahtevaju.

10/20




UA

RO

BG

GR

PT

RU

TR

CN

36epiraHHsa cagoBux Meb6/iB Ta ToBapiB Ans cagy

Havikpaluymii criocié npoaoBXuTu TePMiH BUKOPUCTaHHS BaluMX CafoBUX Me6NIB — peryssipHO YACTUTH iX nepes 36epiraHHsIM.

36epirasiTe ix y Mpoxosa04HOMY, CyXoMy Ta MpoBITPOBaHOMY MiCLi B 3@KpUTOMY MpuUMilleHHi abo y 4oxsi, SKWOo TemrepaTypa Hux4e 5 rpaaycis 3a
Lenbciem abo KO bOro BUMararoTb MorogHi yMosu.

Depozitarea mobilierului de grading si a articolelor de gradina

Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viata a articolelor de grading este curdtarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare.
Depozitati articolele intr-un loc rédcoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cdnd temperatura este sub 5 grade Celsius sau cand conditiile
meteorologice o impun.

CbxpaHsiBaHe Ha rpagMHCKu Me6enm u rpagnHCKN apTuKyn

Havi-go6puAT HaunH Aa yAb/DKATE KNUBOTA HA rPagNHCKUTE CU apTUKY/IU € Aa v MoYncTeate pe4oBHO U Mpean 4a rv npubéepeTe 3a CbxpaHeHue.
CbxpaHsiBaiiTe apTUKyINTe Ha XA1aHO, CyXO U MPOBETPUBO MSICTO Ha 3aKPUTO UM T MOKPUITE, KoraTo TeMnepatyparta e o4 5 rpaayca no Liensuii nnmn
Koraro atMoCgepHUTE yCI0BUSI IO U3NCKBAT.

AnoBrikeuon eninA@v KNnou kai npoiovrwv Knnou

O KaAUTEPOG TPOMOG yia va €MNEKTEIVETE T {wn EVOG MPoiOVTOG KNMOU 0ag €ivail va To kabapifeTe TAKTIKA Kail Mpiv TO aroBnKeUOETE.

AnoBnkeUaTe To Mpoidv o€ éva dpooePO, ENpo kal agpifOUEVO UEPOG OE ECWTEPIKO XWPO 1) O HEPOG KAAUuEVO, OTav n Bepuokpaacia eivar KaTw anod 5
Babuoug KeAaiou r) 0Tav o1 KaIpIKEG OUVONKESG TO EMITPENOUV.

Armazenar méveis de jardim e artigos de jardim

A melhor forma de prolongar a vida util do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar.

Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas
atmosféricas assim o exigirem.

XpaHeHune cagoBoki me6enn u cafgoBbixX Usfenni

Jlydiumm crioco60M NpoAneHNUs CPOKa C/1yxX6bl BalMxX CafAoBbIX U3AENNI SBNISIETCS UX PEry/IsipHasl O4MCTKa rnepes XpaHeHneM.

XpaHuTe nsgenuns B NpoxnaAaHoM, CyxXoM v rpoBeTpUBaeMoM MOMeELYEHNN UM B Yexsle, eC/in TemrnepaTypa Hke 5 rpaaycos Lienbcusi nnv 3toro Tpebytor
rorogHble ycsioBus.

Bahge mobilyalari ve bahge iiriinlerinin depolanmasi -
Bahge drinlerinizin mrind uzatmanin en iyi yolu, dizenli olarak ve kaldirmadan hemen 6nce temizlemektir. Uriini serin, kuru ve hava alan bir yerde,
ic mekanda veya sicakligin 5 derece altinda oldugu gibi durumlarda Usti kapali bir sekilde saklayin.
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